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11-го класса
Цели:  - осознание ответственности за современное состояние русского языка;

- расширение представления школьников о взаимосвязи между национальным    сознанием народа и отражением его в идиоматических оборотах.

Форма:  беседа с элементами самостоятельной работы учащихся.

Ход классного часа
1. Вступительное слово учителя.
- 2007 год объявлен Президентом РФ Годом русского языка. С чем это связано? /…/

Из материалов газеты «Аргументы и факты» 2007г.:

« В последние годы наше общество, поставив в главенствующее положение экономику, отодвинуло культуру в целом на второй план. Русский язык, являясь определяющим элементом культуры, стал стремительно терять свои позиции. Не замечать этого стало невозможно. Президент В.В.Путин объявил 2007 год Годом русского языка. Пока, наверное, рано говорить о результатах его проведения, но хочется надеяться, что сам факт подчеркнет значимость и важность проблемы.

      Русский язык постепенно утрачивает статус мирового. В одном из своих выступлений ректор МГУ В.А.Садовничий сказал, что сегодня русским владеет 278 миллионов человек. Для 164 миллионов он родной; 114 миллионов владеют им как иностранным. Если сравнить наши дни с 80-ми годами прошлого века, когда в мире русским владело более 500 миллионов человек, то мы наглядно увидим, что за три десятилетия количество людей, владеющих русским языком, уменьшилось почти вдвое. Русский язык в настоящее время по распространенности занимает 4 место в мире после китайского, английского и испанского. Если же падение интереса к русскому языку будет продолжаться, то, по прогнозам специалистов, через 25 лет русский язык будет оттеснен с мировых позиций целым рядом других языков, в первую очередь – французским, хинди, арабским».

     «Особенно тяжелым является положение русского языка в некоторых бывших республиках СССР, прежде всего в прибалтийских. Там его дискриминация превратилась в государственную политику».

· Как вы думаете, ребята, а сами мы  бережно относимся к русскому языку? К языку, на котором общаемся, думаем? Можно ли сказать, что мы относимся к языку как к ценности?    

«Самая большая ценность народа – его язык, язык, на котором говорит, думает.

Думает!» 

                                                                                                              Д.С.Лихачёв

2. Русский язык сегодня.
- На каком языке мы говорим? Сделаем краткий анализ текстов. Наш ли это «великий и могучий русский язык»? /Карточки/ - работа в парах.

Текст №1
/Из выступления ведущего на одном из телеканалов/
       Известный актер и шоумен Ф. выступил недавно на брифинге и заявил, что не будет пролонгировать свои отношения с известным пиар-агентством, о чем он уже уведомил месседжем его офис-менеджера. Его промоушном будет заниматься другое агентство, которое имеет гораздо более гламурный характер. На презентации новой шоу-риллы бренд-менеджер сказал собравшимся ньюсмейкерам: «Эта крутая лав-стори вызовет реальный саспенс, в то же время экшн заставит испытать натуральный драйв. Мы надеемся на сиквел». 

Текст №2
/Из экономического блока новостей/
       Финансовые трейдеры предполагают, что после объявленного 1 августа банкротства «Юкоса» и ухода части валютных активов компании в оффшоры долгосрочные фьючерсы на нефть будут заключаться с учетом голландской трастовой компании «Юкос Финанс БВ», дочернего предприятия «Юкоса».

Текст №3
/Из речи Вовчика – «ограничителя абсолютной свободы» на «абсолютно свободном рынке», т.е. рэкетира; роман В.Пелевина «Generation П»/

         «Всё потому, что мы у них на пансионе. Их фильмы смотрим, на их тачках ездим, и даже хавку ихнюю едим. А сами производим, если задуматься, только бабки… Которые тоже по всем понятиям ихние доллары, так что даже неясно, как это мы их производить ухитряемся. Хотя, с другой стороны, производим же – на халяву-то никто не дал бы… Я вообще-то не экономист, но точно чувствую – дело гнилое, какая-то тут лажа зарыта».

3. «…Верить в полный разума русский язык»
         Академик Н.Д.Никандров в книге «Воспитание ценностей: российский вариант» характеризует набор наиболее значимых ценностей современной России, представляющих собой обобщенные цели воспитания: жизнь и здоровье людей, семья, образование и культура, патриотизм… К сожалению, в этой системе не названо отношение к родному языку.

         Говоря о любви к родному русскому языку, В.К.Тредиаковский восклицал: «Стыд, срам и бесчестие Римлянину не уметь по Латински, как то восклицает римский сатирик Ювенал! Сие каждый народ приложить к себе может, применяя Ювеналов Рим на свое Отечество».

- Известно, что в языке отражаются история, культура, быт народа. Особенно ярко – во фразеологии. Меткие, образные выражения, как сказал Б.Ларин, стали «подлинными самородками народной мысли». Их часто можно заменить одним словом: бить баклуши – бездельничать; белены объелся – взбесился; после дождичка в четверг – никогда.

Попробуем выполнить такое задание. Перед вами буквальный перевод идиоматического выражения (идиома – от греческого прилагательного -  идиос: странный, необыкновенный). Попытайтесь подобрать русский эквивалент.

1. Англичане говорят, что такие люди похожи друг на друга как две горошины, шведы – как две ягоды, немцы и чехи – как яйцо и яйцо. А как говорят русские?
2. Французы о такой ситуации говорят: когда у кур будут зубы, англичане – когда полетят свиньи, немцы – когда собаки залают хвостами. А что говорим мы?

3. Англичане говорят о таком человеке, что он живет в клевере, немцы – что он сидит, как личинка (червячок) в сале, французы – как петух в тесте. А что говорим мы?

4. Англичане говорят о таком человеке: негнущийся, как кочерга, французы – прямой, как кол, испанцы – прямой, как палец святого Иоанна. А как говорят по-русски?

5. После случившегося англичане в этой ситуации видят звёзды, а французы – 36 подсвечников. Что в этом случае происходит с русскими?

6. Если англичанин знает что-либо очень хорошо, он говорит: знаю, как кисть своей руки, а француз и немец – как собственный карман. А русский?

7. Немцы говорят о таком человеке, что у него денег – как сена, французы, что он сшит из золота. А что о таком человеке говорят русские?

8. Англичане говорят о таком человеке, что он слетел с ручки, французы – что он сорвался с петель, немцы – что он выехал из кожи, испанцы – что он потерял стремена. А как говорят по-русски?

9. Французы о таком человеке говорят, что он тебе до лодыжки не доходит, англичане – он не годится на то, чтобы держать тебе свечку. А что говорим мы?

10. Если англичанин хочет что-либо хорошенько запомнить (чтобы не ошибаться), он говорит: это надо положить в свою трубку и выкурить, немец – это надо записать себе за ушами, а француз – надо вбить себе в голову. А что говорим мы?

11. Англичане говорят, что в такой ситуации надо называть лопату лопатой, французы – называть кошку кошкой, испанцы – называть хлеб хлебом, а вино вином. А что говорят русские?

12. Англичане говорят о таком человеке, что он занят как пчела, французы – он стреляет из четырех ружей, испанцы – что он печенки выплевывает. А как говорят по-русски?

13. Англичане описывают эту ситуацию так: быть между дьяволом и синим морем, испанцы – быть между шпагой и стеной. А мы?

Ответы:
1. Как две капли воды.

2. Когда рак свистнет (на горе).

3. Как сыр в масле катается.

4. Словно аршин проглотил.

5. Искры из глаз посыпались.

6. Как свои пять пальцев.

7. У него денег куры не клюют.

8. Как с цепи сорвался.

9. Он тебе в подметки не годится.

10. Зарубить себе на носу.

11. Называть вещи своими именами.

12. Вертится как белка в колесе.

13. Быть между молотом и наковальней.

-   Перед вами национальные портреты, данные глазами человека западной культуры. Текст нужно дополнить недостающими лексическими компонентами, отражающими его смысловую программу. /Работа в парах/

       В сердце любого народа хранится нечто заветное, нечто такое, что представляет собой его сокровище – не то, за что он себя выдает, а то, что подлинно есть. Известный немецкий ученый В.Шубарт в работе «Европа и душа России» утверждает, что англичанин хочет видеть мир как…, француз – как…, немец – как…, а русский – как… (казарма, салон, собор, фабрика). По-разному определяет каждый из них для себя и цель жизни: для англичанина – это…, для француза - …, для немца - …, для русского - … (служение, прибыль, слава, власть). Отсюда и различия в восприятии ближнего: англичанин видит в ближнем…, француз - …, немец - …, а русский - … (импонирующий ему человек, брат, выгодный партнёр, свой подчиненный).

- Можете ли вы согласиться с немецким ученым? Если нет, то почему? Как вы думаете, правильно ли определил В.Шубарт менталитет русского народа?

                   4. Слово учителя.
- В  1825 г. писатель А.А.Бестужев-Марлинский призывал: «Было время, что мы невпопад вздыхали по-стерновски, потом любезничали по-французски, теперь залетели в тридевятую даль по-немецки. Когда же попадем мы в свою колею? Когда будем писать прямо по-русски? Бог весть».

    Философ, мыслитель и публицист 20 столетия И.А.Ильин писал: «Русский тот, кто никогда не забывает, что он русский; кто знает родной язык великого народа. Надо помнить, что мы в ответе за государство».

   Познакомьтесь с афоризмом, принадлежащим Джону Кеннеди (1917 – 1963) – 35-му президенту США в 1961 – 1963 годах: «Не спрашивай, что твоя Родина может сделать для тебя, спроси себя, что ты можешь сделать для своей Родины».

    Конечно же, нужно задуматься о том, что можно сделать, чтобы русский язык по-прежнему оставался «великим и могучим». Думается, что начинать нужно с себя:

- как я говорю;

- красив и правилен ли мой язык;

- всегда ли хорошо и точно выражаю свои мысли;

- использую ли я всю языковую палитру стилистических возможностей;

- для чего мне надо изучать русский язык.

   Закончим наш классный час строфой из стихотворения И.А.Бунина «Слово»:

                                                           И нет у нас иного достоянья!

                                                           Умейте же беречь

                                                           Хоть в меру сил, в дни злобы и страданья,

                                                           Наш дар бесценный – речь.

2007 г.
